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Макалада «Манас» эпосундагы сырттан кирген сёздёр С.Орозбаков менен 

С.Каралаевдин варианттары боюнча иликтёёгё алынат да, алардын колдонуу 
жыштыктары берилет. Монгол, кытай, араб, иран тилдеринен кирген сёздёрдщн эпосто 
колдонулушу  факты-материалдар менен тщшщндщрщлёт. 

Дщйнёдё лексикасы чет сёздёрдён турбаган бир да тил жок. Биздин 
кщндёргё чейинки адамзат тарыхында тщрдщщ элдер бири-бири менен 
территориялык, саясий, экономикалык, маданий карым-катышта болуп келген. 

Мындай байланыштар элдердин турмуш-тиричилигине, жашоо ыъгайына, щрп-
адаттарына, дщйнёгё кёз караштарына гана эмес, тилдерине да олуттуу таасирин 
тийгизген. Башка тилдерден сёз алуу тилдин ёнщгщшщ щчщн табийгый мыйзам 
ченемдщщ процесс болуп эсептелет. 

Лексикалык ёздёштщрщщлёр эки жол аркылуу кирет: 1) элдердин тике 

байланышы аркылуу жана 2) аралык тилдер аркылуу. Эки учурда теъ башка 
тилдик чёйрёгё туш болгон сёз дароо эле жалпы элдик мщнёзгё ээ болбойт жана 
тилдик коллективдин лексиконунда активдщщ колдонулбайт. Ал сыноо мёёнётщнён 
ёткёндёй болот. Анын кийинки тагдыры кёп шарттардан кёз каранды. Анын 
ичинде ал сёз билдирген тщшщнщктщн элдин турмушундагы маанилщщлщгщнё да 

байланыштуу [12, 189]. Мисалы, илим менен техниканын, маданияттын ёнщгщшщ 
орус тили жана ал аркылуу башка тилдерден кыргыз тилине ёздёштщрщлгён 
самолет, спутник, вуз, обои, аудитория, декан, каникул, грамматика, комедия, 
металл, биржа, шляпа, футбол, ассамблея, актер, пьеса, опера, ария, автомобиль 
сыяктуу сёздёр турмушубуздагы эъ маанилщщ тщшщнщктёрдщ, предметтерди 

атаган-дыктан, сёздщк составда активдщщ колдонулуп кеткен.  
Бир тилден экинчи бир тилге сёздёр эки тщрдщщ жол менен – оозеки тщрдё 

жана жазуу аркылуу кирет. Элдердин ортосундагы оозеки катнашуунун 
натыйжасында  бир тилден экинчи тилге кирген сёздёр башка тилдик чёйрёгё 
ёткёндё фонетикалык жактан ёзгёрщщгё дуушар болот. Башкача айтканда, 

сырттан кирген сёздёр кабыл алган тилдин фонетикалык законуна ылайыкталат 
[7, 158]. 

Бётён же чала угулган тыбыштар ёздёштщрщп жаткан тилдин тыбыштарына 
алмашат. Ушул жол менен немец сёзщ шаумлеффель – shaumlјffel орус тилиндеги 
шумовка сёзщнё (кёбщк алган кашык), шлоссер shlosser слесарга айланган [9, 52]. 

Кыргыз тилиндеги ёнёр (ар. хунар), сапат (ар. сифот), баа (ир. бахо), мектеп 
(ар. мактаб), самоор (ор. самовар), чиркёё (ор. церковь), чыт (ор. ситец), абак 
(ор. гауптвахта), сыяктуу сёздёр оозеки кирщщнщн натыйжасында ушундай 
кубулушка дуушар болушкан. Ошондой эле бир тилден экинчи тилге сёздёр 
оозеки ёткёндё маанилик жактан да ёзгёрщщгё дуушар болушат. «Слово самовар, 
оказавшись в узбекском языке, стало синонимом слову чайная (расширение 
значения). Наоборот, заимствованное тюркское слово балык (равнозначно общему 
понятию – рыба), вошло в русский язык в суженном значении – просолённая и 
провяленная спинка красной рыбы» [8, 67]. 
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Ушул сыяктуу эле орус тилиндеги эски администрациялык-аймактык 
бёлщнщштщ билгизген волость деген сёз кыргыз тилине болуш болуп кирип, орус 
тилиндеги маанини билгизщщ менен бирге, ошол «болушту башкаруучу мансап 
адамы» деген мааниге да ээ болгон. Анын тескерисинче кыргыз тилиндеги  

амиркен//амыркен деген сёз орустун американский деген кеъ маанидеги 
сёзщнён алынып, амиркен маасы деген сёз тизмегинде «лакталган булгаарыдан 
тигилген маасы» маанисинде гана колдонулуп, семантикалык жактан тарыган [7, 
158]. 

Кыргыз тили – дщйнёдёгщ эъ бай тилдердин бири, анда дщйнёлщк поэзиянын 

океаны «Манас» баштаган элдик оозеки чыгармалардын эъ сонун щлгщлёрщ 
жаралган. 

«Манас» эпосунун бай лексикасы кыргыздын эле тёл сёздёрщнён турбастан, 
башка тилдерден, тактап айтканда, араб, иран, монгол, ал гана эмес орус, кытай 
тилдеринен ёздёштщрщлгён сёздёрдён да турат. Алар манасчылар тарабынан 

эпосто тилдик каражат катары кеъири колдонулган.  
Монгол  тилинен кирген сёздёр: 
бичик – кат, жазуу, китеп 
Ичигинин шаары деп,  
Бичигинин шаары деп. 
Болжолу жок сайрайсыъ, 
Анык болсоъ азамат 
Не деп мени алдайсыъ 
   (С. К., Манас, 2 китеп, 102-бет). 
Чаган – монголдордун жылдагы биринчи айы 

Чаган аткан тщнщндё, 
Буурул тщндщн тщнщндё. 
Каъгай, маъгул чогулуп, 
Койгон экен атыны 
  (С. О., Манас, 1 китеп, 213-бет). 

Иран тилдеринен кирген сёздёр: 
Бадырек – кара ниет, бузуку, арамза. 
 

Бу бадырек канкордун, 
Катыны эркек тууган жок. 
Же калмактан жылкы кууган жок. 
Же атасы ёлгён аш эмес, 
Асты ушунун жакшы эмес 
  (С. О., Манас, 4 китеп, 31-бет). 
Жадыгёй – 1) сыйкырчы; 2) куу, айлакер, амалкёй. 
Семетейге мен катын, 
Жакындабай оолак тур, 
Жадыгёй салбай сен катын 
 (С. К., Семетей, 2 китеп, 12-бет). 
Батман – оордук ёлчёмщнщн бирдиги.  
Алты батман буудай жеп, 
Дан жыттанган чоъ Жолой. 
Алтымыш алпты бир союп,  



___________________ «МАНАС»  ДҮЙНӨ  ТИЛДЕРИНДЕ___________________ 
 

 

 

Кыргыз тили жана адабияты 27/2014 

 

Кан жыттанган чоъ Жолой 
  (С. О., Манас, 4 китеп, 120-бет). 
Араб тилинен кирген сёздёр: 
Жаназа – мусулман динине байланышкан ёлщк кёмщщнщн алдында 

иштелщщчщ атайын ритуал – ёлгёндщн кщнёёсщн жеъилдетщщ максатында ага 
арналып окулуучу дуба. 

Калайыкты чакырып, 
Жаназасын окутуп. 
Жан атам минип жщрёт деп, 
Так миъ кылдай кара атты, 
Бурак атка токутуп 
  (С. К., Манас, 2 китеп, 6-бет). 
Акыл – мында кеъеш маанисинде  
Кан Кёкётёй ашы деп, 
Калайыкка даъ кылам. 
Аба Кошой акылман, 
Акыл сурап турамын 
  (С. К., «Манас», 2 китеп, 9-бет). 
Казы – шарият жолу менен диндик эрежелердин талабына ылайык иш алып 

баруучу ёкщм ээси. 
Казы менен муптусун, 
Калкы сёзщн укчусун. 
Удайчы менен бектерин, 
Щстщнё салып келгени 

  (С. О., Манас, 2 китеп, 369-бет). 
Купа – тоголок шарча тщрщндёгщ металлдан жасалган кооздук. 
Кудайына сыйынып,  
Дёёгёр уста баштаган. 
Тёъёлщгщ тёрт бёлёк, 
Купа согуп таштаган 
  (С. О., Манас, 3 китеп, 247-бет). 
Амал – куулук, тапкычтык, айлакерлик. 
Алоокенин Коъурбай 
Жыйып кытай тууганын, 
Амал кылып чапты бул 
Кыйды кар бууданын 
  (С. К., Манас, 2 китеп, 55-бет). 
Кытай тилинен кирген сёздёр: 
Жаъ-жуъ – провинциянын башчысы, кытай генерал-губернатору. 

Кыйратайын аны деп, 
Кемен деген жаъ-жуъга, 
Кетириптир кабарга. 
Кеъгес деген аярын, 
Чаптырыптыр чабарга 
  (С. О., Манас, 2 китеп, 22-бет). 
Доотай – округдук начальник, губернатор. 
Как ёзщнё караган, 
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Токсон миъ щйлщщ жан экен. 
Доотайлык мансап бар экен 
  (С. О., Манас, 2 китеп, 46-бет). 
Эпосто колдонулган чет сёздёр кыргыз элинин тщрдщщ элдер менен саясий, 

маданий, экономикалык байланыштарынын натыйжасында кёбщнчё оозеки 
кирген. Алар тилибиздин фонетикалык закондоруна баш ийип, тыбыштык 
жагынан гана ёзгёрщлгёнщ болбосо, дээрлик кёпчщлщгщнщн мааниси толук 
сакталган. Маселен, ир. дуст, кырг. дос – «жолдош, курбу». 

Атасынын аты Таз, 
Шаары Щрщмчщ, дёёлёт – мас. 
Манас менен ысышып,  
Дос болушкан ушул жаз 
  (С. О., Манас, 4 китеп, 11-бет). 
Иран тилдеринен кирген зиндон зындан болуп ёзгёргён: 

Текиреъдеп силкинсеъ, 
Тим эле кармап аламын. 
Кырк аркан бою зынданга, 
Алып барып саламын 
  (С. К., Манас, 2 китеп, 27-бет). 

Кытай тилинен кирген чаньтао (чань – «ороо», тоу – «баш») чантуу болуп 
ёзгёргёнщн кёрёбщз. Анын мааниси «селдечен, селде оронуучу, мусулман». 
Эпосто кытайлар кыргыздарды ушинтип аташат. 

Чакчаъдаган чантуу деп, 
Бала туруп бу жерде. 
Сёзщн айтат катуу деп,  
Ёткщр Манас балага, 
 Ёкщм кыла салганы. 
Ёлёсщъ ылдам батыр деп,  
Катуу сщйлёп калганы 
  (С. О., Манас, 1 китеп, 49-бет). 
Сырттан кирген кээ бир сёздёр тыбыштык жагынан гана ёзгёрщщгё 

учурабастан, маанилик жактан да ёзгёргён, тагыраак айтканда, маанилери 
тарыган же кеъиген, кээлери ётмё мааниде колдонулган. Маселен, араб тилинен 
кирген дщнщйё «аалам, жаратылыш» деген тщз маанисинде жана «байлык, мщлк, 

мал» деген ётмё маанилерде учурайт. 
Тщз маанисинде: 

          Дщйнё жщзщн чакырып, 
Намыс деген иш щчщн. 
Асты капа болбоъор, 
Ашка келген киши щчщн 
  (С. О., Манас, 2 китеп, 85-бет). 
Ётмё мааниде: 
Дщйнё тёгщп, мал чачып, 
Каалап алган катыным 
Мындан туяк кёрбёдщм  
  (С. К., Сейтек, 22-бет).  
Ошол эле тилден кирген акыл щч мааниде колдонулган. 
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1.«Ой, эс» маанисинде: 
Акылды тереъ ойлосун 
Ар дщнщйё мщлщк бар, 
Ааламга чачып койбосун 

  (С. О., Манас, 3 китеп, 10-бет). 
2. «Кеъеш» маанисинде: 
Акеркеч айтат акыл кеп,  
Анда Кёкчё токтолду 
Айтканыъ Сенин макул деп 
  (С. О., Манас, 2 китеп, 250-бет). 
3. ётмё мааниде «айла, эп, амал»: 
Акыл таап берщщчщ 
Айкайлаган кытайга,  
Бакай ёъдщщ эр ушул 
  (С. К., Манас, 2 китеп, 156-бет). 
Иран тилдеринен кирген тёмёндёгщдёй сёздёр бир нече маанилерде 

колдонулгандыгын кёрёбщз. Мисалы: 
1. Дарт «оору, сыркоо, илдет» деген тщз маанисинде: 
Ёлёмщн деп арыз айтып, 
Ёзщмё келди дарт айтып 
  (С. О., Манас, 4 китеп, 144-бет). 
2. ётмё мааниде «кайгы, мээнет»: 
Хан эми карып болгону, 
Балдарынын зарпынан. 
Бат урушкан дартынан, 
Кайгыга каркап толгону 
  (С. О., Манас, 1 китеп, 188-бет). 
3. ётмё мааниде «ой, мщдёё, тилек» 
Артындагы калганга, 
Акыр бир нуска чыгарып, 
Аш бердирмек дарты экен 
  (С. О., Манас, 3 китеп, 35-бет). 
Ошол эле тилдерден кирген аъгеме сёзщ да тщз жана ётмё маанилерде 

колдонулган. 

1.«Чогулуш, топ, жыйылыш» маанисинде: 
 Айдап ийип атыъды, 
Ат минер кезде алыъар 
Аъгеме сщргщн баарыъар 
  (С. О., Манас, 4 китеп, 164-бет). 

2. «маек, маектешщщ, сщйлёшщп отуруу» маанисинде: 
Аны таштай туруъуз,  
Акунбешим паашанын 
Аъгемесин угуъуз 
 (С. О., Манас, 2 китеп, 96-бет). 

3. ётмё мааниде «чатак, чыр, калаба»: 
Семетейдин айбатын, 
Кан Чынкожо билгенде. 
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Карат менен чаргытып, 
Аъгемесин арбытып 
 (С. К., Семетей, 222-бет). 
Эпосто кыргыз тилине сырттан кирип, тыбыштык жагынан олуттуу 

ёзгёрщщгё учураган, мааниси кщъщрттёнщп же такыр тщшщнщксщз болуп калган 
сёздёр кёп учурайт. Маселен, эпосто жыш учураган «атборой, апторой» деген 
сёздёрдщн мааниси тщшщнщксщз. Эки сёз теъ эле иран тилдеринен «эфт руи» деген 
сёзщнщн тыбыштык жагынан ёзгёргён тщрщ. Эфт – «бет, жщз», руи – «щстщ, бети» 
дегенди билдирет. Эпосто «жер бети, жер жщзщ» маанисинде колдонулган. 

Кызыл алтын дщйнёнщ, 
Аземдетип арттырып. 
Атбороюн сыдыртып, 
Ааламдын баарын кыдыртып 
 (С. К., Манас, 2 китеп, 6-бет). 

Арамдык кёрсёъ ачык айт, 
Апторой журтка чачып айт  
  (С. О., Манас, 2 китеп, 259-бет). 
Иран тилдеринен кирген сёздёр эпосто колдонулуу кёлёмщ боюнча биринчи 

орунда. Бул кыргыз тилиндеги иран тилдеринен кирген сёздёрдщн башка сырттан 

кирген сёздёргё караганда кёптщгщ менен шартталат. Анын щстщнё, иран 
тилдеринен кыргыз тилине сёздёрдщн кириши байыркы мезгилдерден башталып, 
бщгщнкщ кщнгё чейин уланып келе жатат. Иран тилдщщ элдер менен кыргыздар 
тике да, башка элдер аркылуу да байланыш тщзщп келишкен. 

Иран тилдеринен кирген сёздёр С.Каралаевдин вариантында кёбщрёёк жана 
жогорку жыштыкта колдонулган. Себеби алардын колдонулуш чёйрёсщ абдан 
кеъири, кёпчщлщк сёздёр бакчылыкка, бакчачылыкка, курал-жарактардын 
аттарына байланыштуу. С.Каралаевдин щчилтигинин ичинен алар «Семетей» 
эпосунда жогорку жыштыкта колдонулган. Андан кийинки орун «Манас» 
эпосуна, щчщнчщ орун «Сейтек» эпосуна таандык. 

Колдонулуу кёлёмщ боюнча экинчи орунда араб тилинен кирген сёздёр 
турат. Алар С.Орозбаковдун вариантында ар тщрдщщ тематикада колдонулган да, 
бирок жыштыгы боюнча тёмён. Ал эми С.Каралаевдин вариантында, 
тескерисинче, колдонулган сёздёрдщн тематикасы тщрдщщ эмес, бирок жыштыгы 
жогору. Мисалы, акыл деген сёз С.Орозбаковдун вариантында 252 ирет 
колдонулса, С.Каралаевдин вариантында 473 ирет колдонулган, ал эми накыл, 
напси, мыскал, мурдар, мусапыр деген сыяктуу кёп сёздёр С.Орозбаковдун 
вариантында гана колдонулуп, С.Каралаевдин вариантында кезикпейт. 
С.Каралаевдин щчилтигинин ичинен «Манас» эпосунда араб тилинен кирген 
сёздёр кёп жана жогорку жыштыкта колдонулган.  

«Манас» эпосундагы сырттан кирген сёздёрдён колдонулуу кёлёмщ боюнча 
щчщнчщ орунда монгол тилинен кирген сёздёр ээлейт. Алар – негизинен, курал-
жарактардын аттары жана чарбачылыкка байланыштуу сёздёр. Монгол тилинен 
кирген сёздёр Саякбайдын вариантында кёбщрёёк колдонулган, бирок жалпы 
эпосто алардын саны аз жана колдонулуу жыштыгы да тёмён. Эпосто кыргыз 
жана монгол тилинде параллель колдонулган сёздёр кёп учурайт.  

Ал эми «Манас» эпосундагы кытай сёздёрщ колдонулуу кёлёмщ боюнча 
тёртщнчщ орунда. Кытай тилинен кирген сёздёрдщн кёпчщлщгщ жоокерчилик, 
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бийлик структураларына, аскердик чиндерге, титулдарга байланыштуу сёздёр. 
Кытай сёздёрщ С.Каралаевдин вариантында, анын ичинен «Семетей» эпосунда 
кёбщрёёк колдонулган.  

Акыркы орунда орус тилинен кирген сёздёр турат, алар эпосто эъ эле аз 
санда жана жыштыгы боюнча да тёмён. Алар С.Орозбаковдун вариантында 
кёбщрёёк колдонулган. Аталган тилдерден кирген сёздёрдщн колдонулуу 
кёлёмщнщн мындай болушу алардын кыргыз тилиндеги жалпы кёлёмщ менен 
тщшщндщрщлёт. 

Ёздёштщрщлгён сёздёр сёздёр «Манас» эпосунун составдык бёлщгщ 
катарында кыргыздын тёл сёздёрщндёй эле кызмат кылат. 

 

Адабияттар: 
1. Батманов И.А. Пути развития и источники формирования 

киргизского языка. //Известия Кирг. ФАН СССР. вып. VIII. –Фрунзе, 1947. 
2. Бартольд В. В. Тарыхый очерк. //Кыргыздар: Түз. К. Жусупов.      

- Б.: -Кыргызстан, 1991. 
3. Дыйканов К. Кыргыз тилинин тарыхынан. –Фрунзе: Мектеп, 1990. 
4. Карасаев Х.К. Камус-наама. -Фрунзе: Кыргызстан, 1990. 
5. Карасаев Х.К. Өздөш-түрүлгөн сөздөр. -Фрунзе, 1986. 
6. Кытайча-кыргызча сөздүк. /Түз. А. Саспаев. -Бишкек, 2003. 
7. Мамытов Ж. Азыркы кыргыз тили: Фонетика жана лексикология. -

Бишкек: ЖЭКА, 1999. 
8. Микитич М.Д. Иноязычная лексика. -Ленинград: Просвещение, 1967. 
9. Санжиев Г.Д. Современный монгольский язык.             -Москва, 

1959. 

10. Сыдыков Ж. Байыркы кыргыз эли – кыргыз тили (тарыхый (этно-
лингвистикалык очерк). -Бишкек: Бийиктик, 2002. 

11. Сыдыков С. Монгольско-тюркские языковые параллели. -Фрунзе, 
1983. 

12. Юнусалиев Б.М. Киргизская лексикология. -Фрунзе, 1959. 
 


